nadsmssave M lnesdsumneuandenia iy

Strategies in Dubbing American Films’ Titles in Thai

ANYH HITHM

I’akﬁﬂum Hannapha

¥

Bib Key Z’TZJOq-’F

.........................................................

TR B R T i

.............................

Ineniimutaalmansurniada mudinaineiiemstoms
W Inendoaavauniund |
Master of Arts Thesis in Thai Language for Cumm.uni.t-:atinn
Prince of Songkla University

2544
(1)



N # 1
Yo InuHnuE nadEnaIFR AT Imed miun TheuATmT iy

oy magi Hisum
MLIELE n1 Inoenisffeans
nradnen 2544

unfnge

=
L Y o

= H oy uﬁ .rﬁ o'
naatefiifaglazaad 1) fednyinlmaeandesveanaItnsAITen MOUAT
W = [y : o - g g e rﬁ :
PINAHTFDLTNINULEYIUDINTWOUAT  uaz 2) Ny uduiutvenadinisdate
Ameuas I mErigam S undau Tanss suves ng
P S . H P e
I utiuns IHwTuenmss s wden i Ineveanmouai o iunian o

¥

sumd Inodaudtl we 2541 D3 ¥ wA 2542 4o 424 Yees Tamiundanguai

mmmamwmm{uﬁxﬁ.mqﬂmnm1'35#1:4% padlsznoumenmnludesdn Uszlon uas
Tonsit i un s dsfonmound saudsinmnnuceandesssnindedestuiion
DEUAS I 424 daa miwmnmnnmouadld s uua Amouaiinh
M'ﬁé'ltﬂi'lﬂﬁi!ﬂ fio 1) n'w+truﬁfum'ﬁuﬁf-w?u 122 o1 fadhi 2877 % 2) iuadia 115 Bes
fafhu 27,129 3) uamon 80 Foe Amflu 1887 0% 4) uuavgindy 75 Fee Aniiu 17.69
% unzdpofigaie 5) uuainmmoad 35 Ges Aadhi 7.54 % .
asflssnnumenmnludosi alizlen  sesTansildlunsdadenmouns
wudil 5 Ussiomde 1) faidsnigluamdiou 2) deuns 3) Ml 4) dudwdos uags) i
fimnmnearatiy Tudamvesse Teanuiimaldils: TonTunsdadenmouad 4 ua
st Tonfivuinniiaadie sz Toaueniar 410 1o Amdlu 96.60% 2) hxTamlfias 6 o
Aol 142 % Haszlondide sdes Amdu 1L18%  uoz 4) Uazlondiow 3 e An
W 0.71 % fi'"m:?'-Jhﬂ'ﬁﬁiﬁunwﬁgﬁan'mﬂumi’wuiﬁﬂmﬂ%’hms 4 yun Tanrsdivy
wniaa de DIasuuuniwer 100 e 2) hmnm‘uuﬁmmgm 21 G une3)
Tnsuuvauindu Tansuuuaddnuel | Geaviiy
nadadenmeua sl hesiinmasandesfuiienmie hifaw  uddninaves

x 4 S = o o e ' & Vo
dodauiludaiifrldlunsdaduladisunmouad edlsfaumindasdeniuuaiioarn

(3)



Uiz Towimagsin wu iudmmoeiiniunudion e oxle enedwanday Aeada
ADMIALTUADA T W TUNT AN ANTTUNRIUR Y unzddsgafinmsnduitijanai

Uunan1iu

LT TS TR R—
! ninenennun
| nwmnalng

o 9 I
HIANIFIINe W) SO .

I S T

(4)



Thesis Title Strategies in Dubbing American Films® Titles in Thai
Author Mr.Pakpoom lannapha
Major Program  That for Communication

Academic Year 2001
Abstract

This rescarch is intended (1) to investigate the concordance beiween  the
dubbing of American films’ titles into Thai and the film stories, and (2) to investigate the
Strategies in dubbing American films' titles in relation t the Thai socio-cultural conlext.

A list of 424 American films { with Thai titles ) shown in Thailand between
1998 - 1999 was collected; the films were then grouped by genre. Patterns of fitles’
dubbing, forms of words, sentences and figure of speech used in dubbing, and the
concordance between film titles and stories were analyzed.

Out of 424 films, 5 genres could be identificd. They were prioritized by the
number of films shown as follows: 122 action films (28,22 %), 115 melodramas (21.12 %),
80 comedies (18.87 %), 75 thrillers (17.69 %), and 32 sci-fi (7.54 %)

In titles” dubbing, 5 types of words were used: formal & scmi:fonnal words,
slangs, loan words, rhyming words, and paradox. Four sentence types were found;
namely, 410 declaratives (96.69 %), 6 uegatiw:s (1.42 %), 5. imperatives _{],18 04), and 3
imterrogatives (0.7 %). With respect to figure of speech, hyperbole was found in 100
film titles, personification in 21 titles, and. simile and metaphor cach was found in one
tilm title.

The audience’s decision 1o waitch a particular film depends crucially on the
appeal of the film title, whether it is in concordance with the film story or not.
However, film titlcs, dubbing for the sake of commercial appeal alone, irrespective of its
consequences; for example, adding quantifiers 1 - highlight ruthlessness or  induce
sensational effects, may attract only a limited numb:sr of fun-loving audience, but, to a
large extent, it hardens the audicnce to violence and shallowness.
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